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Na-oka nameeta, daats agotaha

kagugaanza, daak'on, daaka,
“S'iik'w ka-ara guk'wa.”

Daakas'iik'okwe agaanza.






Nagana daanaarok'w guk'wa
alaakas'iik'w agaanza, daakats
kagudaamazee-hosa, daaka,
“Taace kuu-hosa, t'ook'waan
naguk'wa nala, esookoka
koowa.” Daakacookwe
adaamazeya kuu-hosa, daat'oon

agotaha naguk'wa.






Nagana, kazhiiga-masowa

guk'wa, daakaka kadaamazeya,
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sookwa ka-aya, 'efookots.”
Daakabas'oosh adaamazeya
hosa alamaama, nagana daatso
koowa kaligica. Nagana
kaboongwa, daaka agotaha,
“Woce, kohookwa kookwa,
atibookwa.” Kadmaafjalana,
daamazeya kasha-gotaha
daac'ak'oots ahwa alamaama,

daakohwo ka-aya.
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Daa'ooots adaamazeya
eekotakoma, daakohwo
koomaama kila-aya.
Gotahaakwe daapeets na-aya si
kazhiiga-magamowaats
adaamazeya. Daats, daas

guk'wa alana, daakarok'w.






Gaa'eeshamaakwe daakankulis
hosa kooma, daakwaae,
daakohw ka-aya. Nagana daaka
agotaha, “Pookots na-aya,
ziyaala tsookwa, sookwa guk'wa
alokwa.” Daamazeyaakwe
daaangasoolis, daapoots
nila-aya. Nagwaatso
kamasa-guk'wa, guk'waakwe

kooma awotanaango.
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Daaka agotaha, “Wuli alaas
guk'wa?” Daakaakwe
adaamazeya, “Ailagamaango.”
Daaka agotaha, “Wud'acalis
hosa alaca.” Nagwaawud'oolis
adaamazeya hosa alamaama,
daad'aboon guk'wa

halisamaama.
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Nagana daat'o agotaha
pita-omaca kadida, daaka
“Tsaca kwaaceek'on guk'wa

alam!”
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Didaakwe daamaatsiyo,
daambeyo, daat'amo ka-eba,

daahadowe ma-obamaama.
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Nagana daaka agotaha kahosa,
“T'ooca b'agaca naad
kak'waakuja.” Hosaakwe kooma
daaanzhuwiil b'agamaama,
daad kak'waakuja. Hosa meeta
nagwaad aambats
maanzhiila-b'agama,
daad'aboweegw ab'aga kazhiiga

-maanzhaaiil b'agama kooma.
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Nagwaad'aboweegw ab'aga,
daaanzhiil agotaha b'agama

kak'ok'oja.
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Nilaagu-b'aga nadaamatsa
nacaanjaha nalana, daakohots
cogo-daamfaga alameeta

ak'ok'oja a-alana.
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Nagana daamac adaamfaga a-
alana, daafareek'w maakeya
nak'o'eyaamd kdmashaakaluk'w

k'ok'oja alana.
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Nagana daakwaak'on agotaha
b'agama eelatisok'wa, daaka,

Aampe, mashok'waango aral

Ara tso gotaha!”
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Nagana duwaamicok'w gotaha
ab'aga adaamaweya

kadaamfaga kalana.
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Nagwuud'aak'osh kabongwa,

daakakaao, “Ka-ntsi

alaakdamicok'waam dida jinda

alaakat'owaam hosa

kdmaanzhowiil b'agamaama

kdk'waakujajinda

b'aguwa kak'ok'oj

adaamfaga.” Daa

alaakat'owaam

a alaas'ac'an

<a agotaha,

11 / ~ o
Kamaanjalaas ahosa a-

alamaama guk'wa alam,

nagwarkaka, ‘Ciitaca,’

daa'eyook'w.”
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Daafeyooshkwe ab'aga ngisha
alagotaha eelaabisoots,
daaangisoolis kamaciitowa
bagala meeta. Nagana
daakdngisho ab'aga
kamakwaak'w b'aga-hosa
alaat'owizh kak'waakuja
eelatisok'wa. Daakwaaeek'okwe

b'aga-hosa eelatisok'wa.
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Nagana daanaarok'w bagala
aluukac alana, daatokon,

daakats ka-ebama.
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English Translation:
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The Story of the Rabbit

One day, a rabbit went to an old woman and said to her, " Please, give me from your flour-mix."
And the old women gave it to him.

Then, the rabbit took the flour mix and went out to shepherds and said to them," Give me some
milk and we will add it to my flour-mix, and we will eat it together." The shepherds gave her
milk, and she added it to the flour-mix.

But, before eating the flour-mix, the rabbit said to the shepherds,"Come on, let us go to the
river and wash ourselves." The shepherds left their cattle in the field and went to the river
together with the rabbit. When they reached the river, the rabbit said to the shepherds,"Come,
let us fully immerse ourselves into the water, and swim." So, the shepherds and the rabbit
removed their clothes and got into the water.

The shepherds thought the word of the rabbit to be true and all of them entered the water. But,
the rabbit, unnoticed by the shepherds, came out of the water and ate the flour-mix quickly.
Then he took some left-over of the flour-mix and cunningly smeared the mouth of the cattle with
it. He came back carefully and got into the water quicky. And he said to the shepherds, "Enough
with the water, let us go and eat our flour-mix." The shepherds agreed and all of them went out
of the river. But when they went to eat the flour-mix, it was all gone.

The rabbit said, "Who ate the flour- mix?" The shepherds replied, "We do not know." The rabbit
said, "Please check the mouths of your cattle." When they saw the mouths of their cattle, they
noticed some of the flour-mix on them.

The rabbit pretended to be very angry and said to the shepherd boys, "Go, replace my flour-mix
quickly, from any place you can!"

The shepherd boys were surprised and ran away to the village. They called their fathers to help
them.

The rabbit said to the cattle, "Make your bodies into termite mounds!" The bodies of the cattle
were immediatly changed to termite mounds. One cow tried to change his body but had only
partially changed when the people arrived.

As soon as many people came, the rabbit changed himself to a tree stump.

One of the people was an old man, and when he came he scratched his foot on the tree stump.
The old man got angry and took the axe which he was carrying on his shoulder and tried to cut
down the tree stump.

The rabbit changed himself back to a rabbit and said, "My grandfather, please do not kill me. I
am a rabbit."

All the men who came with the old man chased the rabbit to seize him.

After they caught him, they asked him, "Why did you chase the shepherd boys away? Why did
you change the cattle into termite hills? And why did you turn your body into a stump which
tripped the old man?" The rabbit replied, "I did all these things because their cows ate all my
flour-mix. And when I told the shepherds to pay, they refused."”

The men accepted his argument and believed that he had been really hurt and so they decided to
give him a mule in compensation. They also told him to change the termite hills back to cattle. So
he returned their bodies back as before.

Then he accepted the mule as a gift and rode it to his village.
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Amharic Translation:
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